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            Prenyada per primer cop als quaranta-vuit anys, l’Énide esperava el part com qui espera torn a la ruleta russa. I malgrat tot s’alegrava d’aquell embaràs que tant de temps havia esperat. Quan se’n va adonar, estava de sis mesos. 


			–Però, senyora, per força devia haver vist que no li venia la regla! –va dir el metge. 


			–Em semblava normal, a la meva edat. 


			–I les nàusees, el cansament? 


			–No he sigut mai allò que se’n diu forta com un roure, jo. 


			El metge va haver de reconèixer que aquell ventre lleugerament arrodonit no era gaire concloent. L’Énide pertanyia a aquella generació de donetes menudes i gràcils que no semblen mai dones, que passen brutalment de la condició d’adolescents a la de noietes de cabells blancs. 


			Aquell matí, a l’hospital, l’Énide no les tenia totes. Sentia que es preparava una catàstrofe i que no podia ferhi res. El seu marit li donava la mà. 


			–No podré –va dir l’Énide. 


			–Tot anirà de primera –va respondre-li ell per animar-la. 


			Però no ho pensava. L’Énide no havia guanyat ni un gram en tot l’embaràs. Li havien assegurat que, a la panxa, el bebè era viu. Calia imaginació, per creure-s’ho. 


			El doctor els va anunciar que faria una cesària. Era l’única possibilitat. El matrimoni va respirar més tranquil. 


			Ja sabien que era un nen. L’Énide el considerava un regal diví i li va voler posar Déodat. 


			–I per què no Théodore? El sentit és el mateix –va dir el marit. 


			–Els millors homes del món tenen noms acabats en at –va respondre l’Énide. 


			L’Honorat no va poder evitar el somriure. 


			 


			Quan van veure el nen, els pares van canviar brutalment d’univers. Semblava un vellet acabat de néixer: arrugat per tot arreu, amb els ulls tot just entreoberts i la boca enfonsada. Era repugnant. 


			L’Énide, petrificada, va haver de fer un esforç per preguntar al metge amb un fil de veu si el seu fill era normal. 


			–Està en un perfecte estat de salut, senyora. 


			–I per què té tantes arrugues? 


			–Una mica de deshidratació. De seguida estarà arreglat. 


			–Però és que és tan menut, tan prim! 


			–S’assembla a la mare. 


			–Però és que és horrible, doctor. 


			–Sap, ningú s’atreveix a dir-ho, però gairebé tots els nadons són lletjos. Li asseguro que el seu fa més aviat bona cara. 


			Quan es van quedar sols amb el nen, l’Honorat i l’Énide es van resignar a estimar-lo. 


			–I si li posem Riquet del plomall, al final? –va proposar l’Énide. 


			–No. Déodat està bé –va dir el pare acabat d’estrenar amb un somriure coratjós. 


			Per sort, no tenien gaire família ni gaires amics. I tanmateix van haver de suportar un seguit de visites que, malgrat els seus esforços per guardar les bones formes, no podien dissimular la consternació. L’Énide observava el rostre dels que veien el seu fillet per primera vegada, i patia un veritable suplici cada cop que hi albirava esgarrifances de fàstic. Es feia un silenci punyent, i finalment les visites aventuraven un comentari que podia assolir diferents graus de matusseria: «Ui, és pastat al seu besavi al llit de mort.» O: «Quina cara tan estranya! Però vaja, en un noi no és tan greu.» 


			El punt àlgid el va assolir la malànima de la tia Épziba: 


			–Énide, pobrissona, ja et recuperes? 


			–Sí. La cesària va anar molt bé. 


			–No, vull dir si ja t’has refet d’haver tingut un fill tan lleig. 


			Derrotats, els pares se’n van tornar a casa i s’hi van enclaustrar. 


			–Estimat –va dir la mare a l’Honorat–, jura’m que no tornarem a rebre mai més ningú. 


			–T’ho juro, amor meu. 


			–Espero que en Déodat no hagi copsat la maledicència de tota aquesta gent. És un tros de pa, saps? Ara provava de xuclar-me el mugró, i quan ha vist que no se’n sortia m’ha fet un somriure, com si volgués dir que no tenia cap importància. 


			«Està perdent el seny», va pensar el pare. L’Énide sempre havia sigut una dona extraordinàriament fràgil, tant des del punt de vista físic com psicològic. Als quinze anys l’havien refusat a l’escola de dansa de l’Òpera de París per un motiu inoït en la història d’aquella augusta casa: era massa prima. «No sabíem que podia passar, això», va concloure l’examinadora. 


			Com que feia un metre cinquanta, la nena no podia ni somiar fer-se model. Es va treure el graduat pels pèls. El motiu principal per concedir-l’hi va ser que els professors esperaven que fes carrera com a estrella del ballet. 


			L’Énide no es va atrevir a confessar aquell fracàs a la família, i cada matí s’asseia a la plaça de l’Òpera i s’hi quedava arrupida fins al vespre. Va ser allà on la va veure l’Honorat, que llavors era aprenent de cuiner a l’escola de dansa. Aquell jove de disset anys, rodó de cos i d’esperit, es va enamorar bojament d’aquell esquitx de nena. 


			–Segur que trobaràs algú millor que una candidata al suïcidi –li va dir l’Énide. 


			–Casa’t amb mi. 


			–No faig el pes. 


			–Entre els dos sí que el fem. 


			Com que no tenia cap altre destí, la noia va acabar acceptant. En qüestions matrimonials, en aquell moment encara era vigent el codi napoleònic: l’edat mínima per casar-se era de quinze per a les noies i de divuit per als nois. Van haver d’esperar un any, i els dos adolescents finalment van poder casar-se a l’església de Saint-Augustin. 


			Van ser molt feliços. L’Énide es va sorprendre en veure que no trigava a enamorar-se bojament d’aquell noiet rodanxó. El seu bon cor i la seva paciència a prova de bomba la van impressionar. L’Honorat de seguida va ascendir i va convertir-se en el cuiner en cap de l’escola de dansa. Les alumnes l’anaven a veure constantment per dir-li que no els posés tanta mantega ni tanta crema de llet al plat, per més que l’Honorat els jurés que feia molt que no en comprava. 


			–I com és que és tan bona, la teca? –protestaven les joves ballarines. 


			–Perquè està feta amb amor. 


			–Engreixa, l’amor? És ben rodanxó, vostè! 


			–És la meva complexió. Només cal que mireu la meva dona per veure que l’amor aprima. 


			Era un argument enganyós, l’Énide sempre havia sigut la imatge mateixa de la gracilitat. Però va calmar les joves ballarines, que van donar la seva aprovació al cuiner. 


			 


			Van passar més de trenta anys en una felicitat tan absoluta que els enamorats no els van veure passar. L’esposa sovint s’entristia de no tenir fills. L’Honorat la consolava dient-li: «Som nosaltres, els nostres fills.» 


			I, certament, vivien com criatures; tan bon punt sortia de la cuina, l’Honorat corria a buscar la seva dona. Un cop junts jugaven a belote o als petits chevaux.1 Cada cop que hi havia fira a les Tuileries s’hi passaven hores. Tenien una debilitat especial per la parada de tir, tot i ser els tiradors més ineptes que mai s’hagin vist. Quan a còpia de pujar a la nòria i menjar cotó fluix de sucre els venien nàusees, se’n tornaven a peu a l’Òpera, agafats de la mà. 


			L’Énide no tenia gaire bona salut, però és que tampoc hauria sabut què fer-ne. Els seus mals, d’una benignitat absoluta, eren celebrats com els dels nens petits. L’Honorat omplia una safata de torrades amb gelea de mirtils i te lleuger i la duia al llit de la malalta. Després ho recollia tot, es ficava al jaç i l’abraçava amb aire protector. El seu cos flonjo servia d’esponja de la suor de l’enfebrada o els miasmes de la tossidora. Per la finestra de l’habitació, situada sota les golfes de l’Òpera, miraven París, que eren els únics a creure que no havia canviat des dels temps de Cocteau. No tothom té la gràcia de ser un enfant terrible. 


			 


			El naixement d’en Déodat va ser un aterratge brutal. Sisplau per força, es van convertir en aquella mena d’adults que reben el nom de pares. Haver allargat la condició de nens molt més enllà del que ho fa la majoria els situava en una posició de desavantatge: encara tenien el costum de llevar-se cada matí pensant sobretot en el plaer propi. I sempre era l’Honorat qui se’n recordava en veu alta: «El nen!» 


			Conscient de la decepció que provocava, d’entrada el nen va ser discret. No se’l sentia plorar mai. Per afamat que estigués, esperava el biberó amb paciència i el xuclava amb l’èxtasi golut d’un místic. Com que a l’Énide li costava dissimular l’esglai que li provocava el rostre del nen, en Déodat de seguida va aprendre a somriure. 


			La mare l’hi va agrair i el va estimar. L’amor va ser encara més intens justament perquè la mare havia temut no arribar a sentir-lo: era conscient que en Déodat havia intuït la seva repugnància i l’havia ajudat a superar-la. 


			–El nostre fill és intel·ligent –va declarar. 


			Tenia raó: el petit tenia aquella forma superior d’intel·ligència que s’hauria d’anomenar sentit de l’altre. La intel·ligència clàssica no inclou gairebé mai aquesta virtut, comparable al do de llengües: qui en gaudeix sap que cada persona és un idioma concret i que l’aprenentatge és possible, sempre que es pari l’orella amb una meticulositat estricta tant del cor com dels sentits. És per això que també és un símptoma d’intel·ligència: el seu propòsit és comprendre i conèixer. Els intel·ligents que no desenvolupen aquesta capacitat d’acostament als altres es convertiran en idiotes en el sentit etimològic del terme: éssers centrats en si mateixos. La nostra època n’és plena a vessar, d’aquests idiotes intel·ligents, i tractant-los és inevitable enyorar els bons imbècils dels temps passats. 


			La intel·ligència, de la mena que sigui, és també una capacitat d’adaptació. En Déodat s’havia de guanyar el cor d’un entorn poc inclinat a la benevolència envers els horrors de la natura. Que no se m’entengui malament: l’Énide i l’Honorat eren bones persones. La veritat és que ningú està disposat a acceptar la lletjor extrema, especialment en la pròpia descendència. Com es pot suportar, que un instant d’amor tingui com a conseqüència l’impacte sempre inesperat de la lletjor? Com es pot tolerar que una unió tan reeixida desemboqui en una carota tan grotesca? L’única manera d’acceptar una absurditat com aquesta és considerant-la un accident. 


			Abans i tot d’arribar al famós estadi del mirall, el bebè va saber que era molt lleig. Ho va llegir als ulls sensibles de la mare, i fins i tot en la mirada plàcida del pare. I ho va saber d’una manera encara més nítida perquè la lletjor no li venia dels pares: no l’havia heretat ni de la bellesa de la mare, ni de la frescor del rostre del pare; una paradoxa insuportable que l’Énide expressava de la manera següent: «Estimat, tens més cara de nen tu amb cinquanta anys que no pas el nostre pobre fillet.» Les paraules «pobre fillet» passaven sovint pels llavis de l’Énide. 


			 


			Tots els nadons estan sols, i ell encara ho estava més que els altres, abandonat a la seva sort en un bressol que li feia d’univers. La solitud li agradava: un cop sol ja no havia de contemporitzar amb la llàstima dels altres i es podia lliurar a l’embriaguesa d’explorar-se el cervell. Hi descobria paisatges tan vastos i preciosos que ben aviat va conèixer el noble instint de l’admiració. Podia passejar-s’hi tant com volgués, canviar de perspectiva i parar l’orella al so que de tant en tant sorgia de l’infinit. 


			Era un vent que bufava tan fort que per força havia de venir de molt lluny. La violència del corrent el deixava embadalit de plaer, contenia fragments d’una llengua desconeguda que en Déodat entenia gràcies al seu talent per escoltar, i que deia: «Sóc jo. El que viu sóc jo. Recorda-te’n.» Era un so profund que recordava el d’una banyera en buidar-se i que l’omplia d’una por nascuda del pur delit. Un delit tapat per un vel negre que no deixava passar gens de llum. I llavors el joc consistia a deixar-se envair per la immensitat del no-res. Sortir victoriós d’una empresa com aquella l’inflava d’alegria i d’orgull. 


			I llavors, molt lentament, les coses reapareixien: en Déodat veia sorgir del no-res les primeres parcel·les de l’existència, un protozou amb qui jugava i que s’acoblava a una sanefa de colors, i el nadó podia gaudir de cada color en el seu estat natiu: la suavitat del blanc, la sumptuositat del vermell, la malícia del verd, la potència del groc, i sentia una esgarrifança exquisida en tocar-los. 


			En Déodat constatava que aquelles experiències acostumaven a ser visions, i tenia la sospita que per força hi devia haver altres mètodes d’exploració. Però examinava el que tenia a mà i s’adonava que, a la seva manera, estava molt ben servit. Va aprendre a tastar-se els ditets, una mica salats, i el coixí, que la saliva deixava dolç com la llet. Quan volia més contrastos, feia força als bolquers i produïa una matèria tèbia i espessa d’una olor molt forta que l’omplia d’un orgull desbocat. Les portes s’obrien, i entrava en un regne que li pertanyia d’una manera absoluta. 


			I en aquell territori hi feia estralls l’amor, que no era mai tan agradable com enmig de la solitud. Era un desbordament que no es dirigia a ningú en concret: un amor sense objecte que no patia per res i que li oferia el plaer més colossal que es pugui concebre. En tenia prou de precipitar-se en aquell flux per anar a parar en un lloc sense temps ni espai, res fora de l’infinit del plaer. 


			Però sempre arribava un moment que apareixia una cara: algú es preocupava per ell, calia tornar a contemporitzar. En Déodat s’havia fixat que el somriure era una bona resposta a les inexorables demandes paternes, i no s’estava mai de practicar-lo. 


			Sol, el nadó no somreia mai. No tenia cap necessitat de fer-se avinent la seva satisfacció. El somriure tenia alguna cosa de llenguatge o, més exactament, de la forma del llenguatge que serveix per adreçar-se als altres. I és que també n’hi havia un altre, interior, sense finalitats informatives, l’única funció del qual era augmentar l’èxtasi. 


			Era inevitable constatar que, en presència dels pares, el pla perdia qualitat. Havia de posar-se al seu nivell o, pitjor, al nivell que ells li atribuïen. L’espectre de la poca-soltada ho desvirtuava tot. Però en Déodat estimava tant el pare com la mare, i n’acceptava les regles. 


			L’Énide s’apoderava del seu cos i l’estrenyia contra el d’ella. En Déodat sentia les paraules d’amor que sorgien del pit matern. La mare li treia els bolquers i el felicitava pel que hi trobava. Allò confirmava al nadó que havia dut a terme una obra admirable. L’Énide li netejava les natges, ell sacsejava les cames de plaer. La mare li aplicava ungüents d’una frescor deliciosa i li posava un bolquer net. Extasiat de plaer, el nen se la mirava amb la boca entreoberta. 


			–Deu tenir gana –observava l’Honorat–. Li prepararé el biberó. 


			En Déodat era conscient que el seu físic era un problema, i s’havia negat a contraure cap al·lèrgia alimentària de les que es poden permetre els nens més agraciats. Es bevia el biberó de llet de vaca sense fer escarafalls. «És ben bé un angelet», li deien. 


			Després el posaven al parc. Ell apreciava l’espai per un motiu molt senzill: no l’hi podia acompanyar ningú. Estimava profundament el pare i la mare, però havia observat que preferia estimar-los des d’una certa distància: el sentiment hi sortia guanyant. Quan era als braços de l’Énide, l’excés de plaer li espatllava parcialment l’amor. Aixoplugat al parc, revivia aquella exaltació per tal d’analitzar-la, i sentia desfermar-se dintre seu l’embriaguesa de l’efusió. I la revivia encara amb més intensitat perquè podia veure la dama dels seus pensaments sense que ella li tornés la mirada: l’Énide feinejava, passava l’aspiradora, llegia. En Déodat no l’estimava mai tant com quan li oferia la seva presència sense el neguit de la seva atenció. 


			En Déodat també estimava l’Honorat, però amb un amor diferent, sorgit més del cap que de la resta del cos. Als braços del pare sentia un vincle agradable fet d’afecte i d’estima. Agraïa que en el seu cas no hi hagués efusions: hauria sigut molt incòmode. Notava que el pare no patia l’ansietat maternal i n’apreciava la solidesa i l’equilibri. 


			 


			Un dia es va produir un esdeveniment: el nadó va descobrir que a l’univers hi existien altres persones. L’Énide va obrir la porta i va aparèixer un ésser del mateix sexe que el pare, però amb una complexió més imponent i amb una veu més greu. La mare no va semblar gaire sorpresa per aquella aparició. 


			–Deixi les coses a la cuina –va dir l’Énide. 


			L’individu duia una notable quantitat d’ampolles d’aigua. Després, va marxar de seguida. 


			En Déodat va reflexionar. Si la irrupció no havia sorprès la mare era perquè per als seus ulls aquella persona no tenia res d’extraordinari. Va fer un esforç per accedir a un lloc molt remot del cervell; per inaccessibles que fossin, en aquelles tenebres hi va albirar unes quantes ombres que confirmaven la novetat espaordidora: el pare, la mare i ell no estaven sols al món. En Robinson no va quedar pas més estupefacte quan es va trobar cara a cara amb en Divendres. 


			Més tard va sentir una conversa entre l’Honorat i l’Énide: 


			–Són de por. Per més que els juri que al plat no hi ha gens de matèria grassa, desconfien tant de mi que amb prou feines el toquen. 


			–Vols que torni a venir per tranquil·litzar-les? 


			–Potser sí que caldrà. Però n’estic tip i cuit, de l’era de la sospita de les noies anorèctiques. 


			Així, el nen va confirmar que l’univers també estava habitat per individus del mateix sexe que la mare. Va tenir la sensació que en aquella conversa hi havia informacions addicionals, però va decidir ajornar-ne la comprensió. 


			El llenguatge dels pares no presentava gaires problemes. Quan un conjunt de sons desconeguts apareixia, el significat no trigava a fer-se evident. Es va esdevenir que un bon dia la dama dels seus pensaments se li va adreçar mentre s’assenyalava amb el dit i, amb una claredat anormal, pronunciava: 


			–Mama. Ma-ma. Ma-ma. 


			Ja feia temps que sabia com es deia, va pensar en Déodat. Podia ser que ho dubtés, la mare? El prenia per imbècil? 


			L’Énide el va aixecar, se’l va posar a l’altura de la cara i va repetir: 


			–Mama. Ma-ma. 


			En Déodat tenia la boca de la mare just davant dels ulls i va assistir a l’espectacle dels llavis articulant les dues síl·labes. Era absurd i espantós. Per què ho feia, allò? 


			Malgrat tot, sense ni adonar-se’n, el mimetisme propi de l’edat el va obligar a fer ganyotes comparables i es va quedar consternat quan va sentir que de la seva boca en sortia un «mamama» independent de la seva voluntat. 


			–Sí, amor meu! Sí, amor meu! –va exclamar l’Énide en un esclat d’alegria–. Bravo! 


			La mare li va omplir les galtes de petons àvids. Semblava encara més entusiasmada que quan descobria les seves caques més boniques. En Déodat trobava incongruent aquella escala de valors. 


			Quan va tornar a ser al parc va analitzar la notícia amb inquietud. La mare volia que parlés. Per què? Què havia de dir? Què volia que digués? 


			La petició havia sigut clara. Volia que digués el seu nom. Per tant, dir el nom de les persones amb qui et relacionaves devia ser un ritual important. En Déodat ja havia observat comportaments similars en la vida dels adults. S’havia de recordar de dir «papa» al papa, per no ferir-lo. 


			Potser la mare també havia volgut verificar que el seu aparell fonador funcionava correctament. Sí, també devia ser això. Tothom que coneixia emetia sorolls per la boca, i en canvi ell no n’havia fet mai cap. Recordava haver sentit que l’Énide es meravellava del seu silenci i afegia que era un nen que no plorava mai. Ella sí que plorava, de tant en tant. I llavors en Déodat la mirava amb una intensitat extrema i la mare li deia: «El món al revés! El nadó vol consolar la mare! Ets tu, el que hauria de plorar!» Per què hauria hagut de plorar? 


			Aparentment, el plor tenia alguna mena de relació amb el dolor. Fins on era capaç d’entendre-ho, la mare plorava en els moments de patiment. En Déodat era incapaç de discernir si es tractava d’un símptoma o d’un llenguatge. Sigui com sigui, el cas és que ell no patia cap dolor, i dubtava que fos capaç de plorar: ho havia provat quan estava sol i no havia aconseguit que li sortís ni una gota d’aigua dels ulls. 


			 


			L’Honorat acabava d’entrar a la casa. El nen va recordar la missió que s’havia imposat i va bramar: «Papapa.» El pare es va quedar petrificat, com si l’hagués tocat un llamp, fins que va dir: 


			–Parles! 


			–Sí, m’ha dit mama –va intervenir l’Énide per deixar ben clar qui havia sigut la primera. 


			L’Honorat va agafar el fill a coll i el va omplir de petons. 


			–Bravo, amor meu! Per fi podrem saber què et passa pel cap. 


			Ah. O sigui que era això. Volien que parlés per saber què tenia al cap. Servia per això, parlar? No. Quan parlava, la gent deia: «On vol que ho posi, això, senyora?» o «Aquesta nit menjarem patés.» Era només en el seu cas que es volia atribuir al llenguatge aquell ús tan especial. Era evident que en el seu caparró hi succeïen coses especials, pensaments prodigiosos que sorgien quan estava sol. Devia ser per això que el deixaven tan sovint en aquella solitud estimada: eren conscients que la necessitava per capbussar-se en les profunditats. 


			El nen va arribar a la conclusió que els altres sabien que era diferent: un escollit amb un cap que amagava una notícia indispensable. Dins el cap dels altres no hi havia aquells fulgors ni aquelles immensitats. I, estranyament, algú els ho havia fet present. Com? Caldria aclarir-ho. No es podia descartar que els adults tinguessin poders dels quals ell –encara?– no gaudia. 


			A més a més, havia observat que era molt més petit que la gent que l’envoltava. Això l’intrigava. Era una discapacitat? Va decidir que no. Servia perquè els pares el poguessin dur a coll, i a ell li agradava que l’alcessin i l’estrenyessin. Que fos tan menut feia que se li tinguessin certes deferències: si volia un objecte que estava fora del seu abast, allargava les mans i emetia un so; l’hi duien. L’adquisició del llenguatge va pertorbar una mica aquest procés: ara volien que anomenés l’objecte en qüestió. En Déodat considerava una estupidesa aquella mania, però quan acatava i pronunciava les paraules «panda» o «cullera», l’entusiasme amb què eren rebudes l’alegrava. 


			–Parla bé, oi? –deia l’Énide. 


			–Aviat començarà a fer frases. 


			El nadó es preguntava quin progrés hi havia en una frase. Era un garbuix que només servia per complicar les coses a cor què vols. En qualsevol cas, li interessava seguir-los la veta, o sigui que diria una frase, i més perquè l’irritava que es pensessin que no podia. Va meditar quina frase havia de dir i va optar per la cortesia: 


			–Aquest vestit et queda bé, mama. 


			De seguida va veure que n’havia fet un gra massa: la mare va deixar caure una copa que es va trencar en mil bocins i, indiferent a aquell drama, va córrer a agafar el telèfon i va repetir frenèticament a l’auricular: 


			–Ha dit «Aquest vestit et queda bé, mama»! T’ho juro! Amb tretze mesos! «Aquest vestit et queda bé, mama»! És superdotat! Un nen precoç! Un geni! 


			Va trigar una hora a pensar a recollir els vidres, quan en condicions normals hauria corregut a buscar l’aspiradora. Després va agafar el nen en braços i li va demanar: 


			–Qui ets, homenet meu? 


			–En Déodat –va respondre el nen. 


			–Saps com et dius! 


			Esclar. No era retardat. 


			I llavors l’Énide va cometre un acte sense precedents: va posar el nen davant d’una superfície ampla i resplendent on se la veia a ella amb una joguina de rostre grotesc. Veient que en Déodat havia quedat perplex, la mare li va agafar la mà i la va moure. La simultaneïtat va permetre al nadó identificar la joguina. Va sentir una opressió al pit: aquella cosa era ell. Va saber que era lleig sense que ningú l’hi hagués d’explicar. El seu rostre traspuava un misteri horrible, que es va fer encara pitjor quan va entendre el que passava. Les faccions se li van crispar en una ganyota vibràtil i, abans que tingués temps d’analitzar la situació, un crit li va sortir de la boca, l’aigua li va vessar dels ulls i la vista se li va entelar; va caure víctima d’una convulsió. 


			–Plores! –va exclamar la mare. 


			No hi va voler veure res de trist. No es podia creure que el nen hagués vist revelada la seva lletjor. «És l’emoció de la fase del mirall», va pensar. 


			–No passa res, amor meu. Plora. 


			

			Fa temps que la lletjor es considera un fenomen cultural: se’ns inculca que hem de trobar maques o lletges les persones, els animals i les coses. Es confon l’essència amb el detall. Si bé és cert que és la cultura la que defineix les variacions de la bellesa en funció de l’època i el lloc, la idea de bellesa és prèvia. Naixem amb aquesta obsessió, fins al punt que els nens petits se senten naturalment atrets per les persones guapes i en canvi senten repulsió per les lletges. 


			En Déodat només havia conegut el bell rostre de la mare i la cara amable i dolça del pare. I ara descobria simultàniament que un rostre podia expressar l’horror, i que el que ho feia era justament el seu. Ell que es pensava que era un escollit ara es revelava com el contrari, si no era que aquella lletjor era el motiu secret de la tria. Hauria bramat de dolor encara que no hagués sigut ell. Però saber que ho era li omplia el pit d’un patiment sense fons. 


			L’Énide va deixar el nen plorós al parc. I allà es va obrar el miracle. En Déodat va tenir la intuïció que no havia de tenir rancúnia a ningú. Qualsevol que pateixi un traumatisme així de cruel ha d’afrontar una elecció tenebrosa: o bé odia l’univers per haver-lo col·locat en una posició tan injusta o bé decideix convertir-se en objecte de la compassió de tota la humanitat. Són molt escassos els que trien el camí estret de la tercera via: reconèixer la injustícia com el que és, ni més ni menys, sense lliurar-se a sentiments negatius. No negar el dolor de la condició pròpia, però no treure’n tampoc cap conclusió. 


			Per superar el cop, el nen va plorar encara molta més estona, però el pitjor ja havia passat. La veuassa que tenia al cap li deia: «Sí, sóc repugnant. Però no per això deixo de ser el que sóc, el nen amb paisatges captivadors al cervell, el que sent el goig de viure, el que coneix la intel·ligència i el plaer i pot sentir l’alegria inacabable d’aquesta constatació.» 


			En certes ocasions, els malentesos entre pares i fills poden arribar a ser una benedicció. Si hagués entès els plors del nadó, l’Énide l’hauria volgut consolar i li hauria dit coses boniques que no només no l’haurien ajudat, sinó que l’haurien enfonsat: «Tu no ets lleig, ets diferent; no passa res, t’estimo tal com ets.» Per sort no va pronunciar aquestes paraules devastadores, i en Déodat va poder contemporitzar amb la veritat terrible i va saber inventar-se un modus vivendi excel·lent. 


			El patiment i la injustícia sempre han existit. Amb les millors intencions, i ja se sap que l’infern n’és ple, l’època moderna ha segregat ungüents verbals abominables que en comptes de curar escampen el mal i provoquen una mena d’irritació permanent a la pell del pobre desafortunat que els ha de rebre. Un núvol de mosquits s’afegeix al seu dolor. 


			 


			Aquell dia, l’Honorat va oferir un ram de lliris blancs a la seva dona: l’emoció de l’Énide va ser tan profunda que no es va recordar d’explicar al seu marit l’incident del mirall i les llàgrimes, un descuit que va impedir que el pare pronunciés les paraules matusseres. Feia calor. El perfum dels lliris va assolir una amplada incomparable i va arribar al nas del petit. La flaire va exaltar el nen, que va intuir un amor diferent del que sentia per la mare: un amor desconegut, sense mesura, provocat per la contemplació de la bellesa més extrema, un encanteri tan embriagador com la fragància de les flors. 


			

			El pare, encara amb el cap en la celebració de la primera frase, va comentar a la seva dona: 


			–Té raó. Et queda bé, aquest vestit. 


			L’Énide va recordar bruscament la declaració del fill. Com és que l’havia oblidat? Què havia passat? El record de les llàgrimes i el mirall li va passar pel cap, però va decidir que no valia la pena que eclipsés el baptisme de la primera frase. 


			L’Honorat va sospesar i aclamar en Déodat, a qui va qualificar de «petit geni». 


			–Per què? –va preguntar el nadó. 


			Estupefacció per part dels pares. 


			–Ha dit per què! Ha dit per què! 


			El nen va entendre que havia de ser tan indulgent amb el pare com amb la mare: s’extasiaven per qualsevol cosa, aquell parell. 
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1 La belote és un joc de cartes molt popular que s’acostuma a jugar per parelles, tot i que també es pot jugar entre dos jugadors. El jeux des petits chevaux és un joc de tauler, equivalent al parxís, en què les fitxes tenen forma de cavall. (N. del T.)
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